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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Angličtina je v dnešní době všudypřítomná. Tuto skutečnost už nelze popřít. Jsou však i kritické hlasy, které zejména v Německu vystupují proti nadměrnému používání anglicismů. Vycházejíc z této teze, zvolila autorka velmi zajímavé téma. Zkoumala totiž na základě filmů, které přišly v r. 2010 do českých a německých kin, jaké rozdíly jsou v překladu filmových titulů v českém a německém jazyku z hlediska použití anglicismů. 

Ve své teoretické části autorka definuje pojmy anglicismus, neologismus, internacionalismus, výpůjčka atd., logicky se zabývá i kritikou nadměrného používání anglicismů v České republice a v Německu a zařadila sem i kapitolu o současném stavu vědeckého prozkoumání anglicismů a jejich vlivů na němčinu a češtinu, kterou však nemohla adekvátně propracovat, protože problematika je příliš rozsáhlá a tak výčet působí spíše povrchně. Naopak velmi kladně lze hodnotit kapitolu 5, ve které se autorka zabývá vědeckými základy pro překlad filmových titulů. 

V praktické části komentuje české a německé filmové tituly z r. 2010. Za tímto účelem je rozdělila do žánrů, přičemž došla k závěru, že v určitých žánrech (horor apod.) je pravděpodobně větší výskyt anglicismů resp. anglických titulů zcela běžný, v jiných (např. komedie) tomu tak není. Své výsledky doplňuje autorka grafy, z nich je patrné, že němčina je vůči anglicismům velmi otevřená a kritika je opravdu na místě. Chvályhodná je i kapitola 8, ve které autorka slovně shrnuje své poznatky.      

Z formální stránky lze vytknout místy hovorový jazykový styl (Češi, Němci apod.), zpracování velkého množství informací působí místy trochu zmateně.  
Práce je však celkem vyhotovena velmi pečlivě a doporučuji ji k obhajobě.    

	Otázky k obhajobě:

1. Sind Sie der Ansicht, dass sich in Deutschland an der jetzigen Praxis (zahlreiche Anglizismen, Filmtitel im Original usw.) etwas ändern wird oder kann?
2. Sie kritisieren die falsche Übersetzung des Filmtitels „Počátek“, wie kam es Ihrer Meinung nach zu solch einem Fehler und wie ließe er sich vermeiden? 

	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním.
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